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Chapter 63: On What Abu Salt Al-Harawi Has
Narrated About Ar-Ridha’ Being Martyred With
Poisoned Grapes

63-1 Muhammad ibn Ali al-Majilawayh, Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil, Ahmad ibn Ziyad ibn
Ja’far al-Hamadani, Ahmad ibn Ali ibn Ibrahim ibn Hashem, Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Tatana, Al-
Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mo’addib, and Ali ibn Abdullah al-Warraq - may God be
pleased with them - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father that
Abi Salt al-Harawi said, “I was standing in front of Abil Hassan Ali ibn Musa Ar-Ridha’ (a.s.) when he
told me, ‘O Aba Salt! Go into this mausoleum where Harun’s grave is located. Pick a handful of dirt from
each corner and bring them to me.’ I went and did what Ar-Ridha’ (a.s.) had asked me to do. Then
when I stood up in front of Ar-Ridha’ (a.s.) again, he (a.s.) was standing near the door. I handed him the
dirt one handful at a time. He smelled each one and threw it away. Then he said, ‘Here they will dig up a
grave for me. A rock will appear which they cannot remove, even if they bring all the mattocks in
Khorasan.’

Then Ar-Ridha’ (a.s.) said the same things about the dirt at the positions of the head and the feet of
Harun. Then Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘Give me that other handful of dirt.’ I handed him the dirt from the
front of Harun’s grave. Ar-Ridha’ (a.s.) took it and said, ‘This is the dirt that will be the dirt of my grave.’
Then Ar-Ridha’ (a.s.) said, ‘They will dig a grave for me in this place. You must order them to dig it
seven steps deep. Then you must ask them to extend the grave in one direction and construct a grave.
If they refuse to do so and insist that it must be a usual type of grave, you will tell them that the grave
must be as wide as the size of two arms long plus the span of one wide open hand. Indeed God will
extend it as much as He wills. Once they do so, you will notice water there. Recite what I teach you and
then the grave will be filled with water. You will see many small fish in it.

Then you must feed them with pieces of the bread which I’ll give you now. Once they eat it all up, a large
fish will appear and eat up all the small fish until they all disappear. Then the large fish will disappear

https://www.al-islam.org
https://www.al-islam.org/
https://www.al-islam.org/uyun-akhbar-ar-ridha-volume-2-shaykh-saduq


too. Then you must put your hand in the water and recite what I’ll teach you now. Then the water will
drain away and nothing will be left. Do not do this except in the presence of Al-Ma’mun.’ Then Ar-Ridha’
(a.s.) added, ‘O Aba Salt! Tomorrow I shall go to see this adulterer (referring to Al-Ma’mun)! If I leave
there with a bare head, talk to me and I will respond. However, if when I return my head is covered, then
do not talk to me.’”

63

باب ما حدَث بِه ابو الصلتِ الهروي عن ذِكرِ وفاة الرِضا علَيه السلام انَّه سم ف عنَبٍ‏

حدَّثَنا محمد بن عل ماجيلَويه ومحمد بن موس المتوكل واحمد بن زِيادِ بن جعفَر الهمدان واحمد بن ابراهيم -1
بن هاشم والحسين بن ابراهيم بن تاتانة والحسين بن ابراهيم بن احمد بن هشام المودب وعل بن عبدُ اله الوراقِ ‐
دَيي نيب فاقنَا ونَا ايب :الصلت الهروي قال ن أبع ن أبِيهع ميم بن هاشبراهبن ا لدَّثَنا عه عنهم قالوا حال رض
ةعبرا نابٍ مبِتُر نتاىونَ واره را قَبيهف ةَ الَّتالْقُب ذِهه خُللْتِ ادا الصبا اي ل ذْ قَالا لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا
خَذَهفَا لْتُهابِ فَنَاونْدِ الْبع نم وهو ابذَا التُّره نَاوِلْن ل قَال هدَيي نيب ثَلْتا مفَلَم بِه تتَيفَا تيضفَم ا قَالبِهانوج
ف قَال ا ثُمهقَلْع ايتَهي انَ لَماسلٍ بِخُروعم لا ك‏هلع عمج ةٌ لَوخْرص رنَا فَتَظْهاهه ل فَرحيس قَال ثُم بِه مر ثُم هشَمو
الَّذِي عنْدَ الرِجل والَّذِي عنْدَ الراسِ مثْل ذَلكَ ثُم قَال نَاوِلْن هذَا التُّراب فَهو من تُربت ثُم قَال سيحفَر ل ف هذَا
الْموضع فَتَامرهم انْ يحفروا الَ سبع مراق الَ اسفَل وانْ تَشُق ل ضرِيحه فَانْ ابوا الا انْ يلْحدُوا فَتَامرهم انْ
لَّمَةً فَتنَدَاو سانْدَ رى عنَّكَ تَركَ فَالُوا ذَلذَا فَعاو شَاءا يم هعسويس َالتَع هنَّ الراً فَابشو نياعدَ ذِرلُوا اللَّحعجي
بِالْلام الَّذِي اعلّمكَ فَانَّه ينْبع الْماء حتَّ يمتَل اللَّحدُ وتَرى فيه حيتَاناً صغَاراً فَفَتّت لَها الْخُبز الَّذِي اعطيكَ فَانَّها
تَلْتَقطُه فَاذَا لَم يبق منْه شَ‏ء خَرجت منْه حوتَةٌ كبِيرةٌ فَالْتَقَطَتِ الْحيتَانَ الصغَار حتَّ لا يبقَ منْها شَ‏ء ثُم تَغيب فَاذَا
غَابت فَضع يدَكَ عل الْماء ثُم تَلَّم بِالْلام الَّذِي اعلّمكَ فَانَّه ينْضب الْماء ولا يبقَ منْه شَ‏ء ولا تَفْعل ذَلكَ الا
بِحضرة الْمامون.‏ ثُم قَال‏ علَيه السلام يا ابا الصلْتِ غَداً ادخُل عل هذَا الْفَاجِرِ فَانْ انَا خَرجت مشُوف الراسِ
نمّلُسِ فَلا تاالر َّغَطنَا ماو تجنْ خَراكَ ومّلكا لَّمَفَت.

Aba Salt continued, “When the morning came, Ar-Ridha’ (a.s.) put on his clothes and sat down, waiting
in his prayer niche. Al-Ma’mun’s servant entered after a while and said, ‘The Commander of the Faithful
(Al-Ma’mun) has called you in.’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) put on his shoes and cloak. He stood up and
went. I followed Ar-Ridha’ (a.s.) until he went to Al-Ma’mun. There was a dish of grapes in front of Al-
Ma’mun and several dishes of fruit, too. There was a bunch of partially eaten grapes in his hand. There
were still some grapes left on it. Once Al-Ma’mun saw Ar-Ridha’ (a.s.), he leaped towards him and
hugged him. He kissed his forehead and had him sit down next to himself. Then he offered Ar-Ridha’
(a.s.) the bunch of grapes that he was holding in his hands and said, ‘O son of God’s Prophet! Have you
ever seen any better grapes?’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) told him, ‘It often happens that they are good
grapes as if they are from Heaven.’ Then Al-Ma’mun said, ‘Have some.’ Then Ar-Ridha’ (a.s.) told him,
‘Excuse me from eating them.’ Then he said, ‘You must eat. Why don’t you eat? Perhaps you are
suspicious of me.’ Then Al-Ma’mun picked up the bunch of grapes, had a few grapes and then offered
the bunch to Ar-Ridha’ (a.s.). Ar-Ridha’ (a.s.) ate three grapes, put down the bunch and stood up. Al-



Ma’mun asked him, ‘Where are you going?’ He (a.s.) said, ‘I am going to where you sent me.’ Ar-Ridha’
(a.s.) pulled his cloak over his head and left.”

Aba Salt added, “I did not talk to Ar-Ridha’ (a.s.) until he entered the house and said, ‘Shut the doors.’
They shut the doors. Then Ar-Ridha’ (a.s.) laid in bed. I stayed in the yard for a while in a sad and
depressed state. Then I saw a handsome young man, who was the closest-looking person to Ar-Ridha’
(a.s.) I have ever seen, enter the house. I rushed ahead and asked him, ‘Sir! The doors are closed. How
did you get in?’ He (a.s.) answered, ‘He (God) who passed me through closed doors brought me here
from Medina.’ I asked, ‘Who are you?’ He (a.s.) replied, ‘I am the Proof of God for you. O Aba Salt! I am
Muhammad ibn Ali (Imam ar-Ridha’’s son)’ Then he (a.s.) went to his father (a.s.). He (a.s.) entered the
room and asked me to go in with him. When Ar-Ridha’ (a.s.) saw him, he leaped towards him. Ar-
Ridha’ (a.s.) hugged him and put his hands over his shoulders. Then Ar-Ridha’ (a.s.) kissed him on the
forehead and went back to his couch with him. Muhammad ibn Ali (a.s.) went over to him, kissed him
and quietly told him things which I could not hear. However, I could see some foam on Ar-Ridha’’s (a.s.)
lips that was even whiter than snow. Aba Ja’far (a.s.) wiped it off with his tongue.

غُلام هلَيع خَلذْ دكَ اذَلك ونَا هيفَب رنْتَظي ابِهرحم ف لعفَج لَسجو هابيث الْغَدِ لَبِس ننَا محبصا الْتِ فَلَمو الصبا قَال
هدَيي نيبونِ وماالْم َلع خَلد َّتح هتَّبِعنَا ااو َشمو قَامو هاءرِدو لَهنَع فَلَبِس يننموالْم يرما جِبا لَه ونِ فَقَالماالْم
هلَيا ثَبو لامالس هلَيا عِضالر رصبا افَلَم هضعب قبو هضعب لكنَبٍ قَدْ اع نْقُودع دِهبِيو ةهفَاك اقطْباو نَبع هلَيع قطَب
لَه ذَا فَقَاله نم نسحنَباً اع تياا رم هولِ السر نا ابي قَالو نْقُودالْع لَهنَاو ثُم هعم هلَسجاو هنَييع نيا بم لقَبو انَقَهفَع
نْهع ينفتُع لامالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال نْهم لك لَه فَقَال نَّةالْج نونُ مناً يسنَباً حانَ عا كمبر لامالس هلَيا عِضالر
لامالس هلَيا عِضالر نْهم لكفَا لَهنَاو ثُم نْهم لكفَا نْقُودالْع لفَتَنَاو ‏ءَنَا بِشلَّكَ تَتَّهِملَع نْهكَ منَعما يمكَ وذَل ندَّ ملا ب فَقَال
َّتح همّلكا سِ فَلَماالر َّغَطم جخَرو تَنهجو ثيح َلا فَقَال نيا َلونُ اماالْم فَقَال قَامو بِه مر اتٍ ثُمبح ثَلاث
دخَل الدَّار فَامر انْ يغْلَق الْباب فَغُلق ثُم نَام علَ فراشه ومثْت واقفاً ف صحن الدَّارِ مهموماً محزوناً فَبينَا انَا
نيا نم لَه قُلْتو هلَيا ترادفَب لامالس هلَيا عِضالنَّاسِ بِالر هشْبرِ اقَطَطُ الشَّع هجالْو نسح شَاب َلع خَلذْ دكَ اذَلك
لَه فَقُلْت غْلَقم ابالْبو الدَّار خَلَندالَّذِي ا وقْتِ هذَا الْوه ف دِينَةالْم نم ِب اءالَّذِي ج فَقَال غْلَقم ابالْبو خَلْتد
نرماو فَدَخَل لامالس هلَي‏ عبِيهاونَح ضم ثُم لع ند بمحنَا ملْتِ اا الصبا اكَ يلَيع هةُ الجنَا حا ل فَقَال نْتا نمو
هبحس ثُم هنَييع نيا بم لقَبو دْرِهص َلا همضو انَقَهفَع هلَيا ثَبو لامالس هلَيا عِضالر هلَيا ا نَظَرفَلَم هعبِالدُّخُولِ م
هلَيا عِضالر َشَفَت ف تيارو همفْها لَم ‏ءَبِش هارسيو ِلُهقَبي لامالس هلَي‏ علع ند بمحم هلَيع بكاو هاشرف باً فحس
هانسبِل هسلْحي لامالس هلَيفَرٍ ععا جبا تيارو الثَّلْج ناضاً ميشَدَّ بداً ازُب لامالس.

Then Ar-Ridha’ (a.s.) placed his hand within his attire over his heart and brought out something like a
sparrow. Then Aba Ja’far (a.s.) swallowed it. Then Ar-Ridha’ (a.s.) passed away. Then Abu Ja’far said,
‘O Aba Salt! Stand up. Go and bring me water and the wash basin from the cabinet.’ I answered, ‘There
is no wash basin in the cabinet and there is no water there either.” However, Aba Ja’far (a.s.) said, ‘Go
and do what I ordered you to do.’ I went to the cabinet, and saw that both water and the wash basin
were available there. I brought them out. Then I tied up my robe to my waist and took off my footwear to
get ready to wash Imam Ar-Ridha’ (a.s.). But Aba Ja’far (a.s.) told me, O Aba Salt! Move aside. There is
someone else here who will assist me.’’ Then Aba Ja’far (a.s.) performed the ceremonial burial ablutions



for Ar-Ridha’ (a.s.) and told me, Go to the cabinet and bring me the basket in which there is a shroud
and embalmment.’ I went to the cabinet. There I saw a basket which I had never seen before. I picked it
up and brought it to him. Aba Ja’far (a.s.) shrouded the Imam (a.s.) and prayed for him. Then he (a.s.)
told me, ‘Bring me that coffin.’ Then I asked, ‘Should I go to a carpenter and have him make a coffin?’
Aba Ja’far (a.s.) said, ‘No. Go to the cabinet. There is a coffin there.’ I went to the cabinet and found that
there was a coffin there which I had never seen before. I picked it up and brought it to him.

Aba Ja’far (a.s.) lifted Ar-Ridha’ (a.s.) after praying for him and placed him in the coffin. He put Ar-
Ridha’’s (a.s.) feet side by side and said two units of prayers. Then before finishing his prayers the
ceiling of the room was rent asunder and the coffin was flown out of the room from the ceiling. Then I
said, ‘O son of the Prophet of God (Aba Ja’far)! Now Al-Ma’mun will come here and demand Ar-Ridha’
(a.s.) from us. What should we do?’ Aba Ja’far (a.s.) said, ‘O Aba Salt! Be quiet! The body will return.
God will unite the body and the spirit together of any Prophet who dies in the East and any of his
Trustees who die in the West.’ Aba Ja’far (a.s.) had not finished talking when the ceiling was again rent
asunder, and the coffin and the body descended. Then Aba Ja’far Muhammad ibn Ali (a.s.) stood up,
brought the corpse out of the coffin and placed it in bed as if it had neither been washed nor shrouded.

Then Aba Ja’far (a.s.) said to me, ‘O Aba Salt! Stand up and open the door for Al-Ma’mun.’’ Then I
opened the door. Al-Ma’mun and his servants were standing at the door. He entered while he was in a
sad state and crying. He tore his shirt and hit himself on the head.

لامالس هلَيا عِضالر ضمفَرٍ وعو جبا هتَلَعفُورِ فَابصئاً شَبِيهاً بِالْعشَي نْهم جتَخْرفَاس دْرِهصو هيبثَو نيب دَهي خَلدا ثُم
اءلا مو لغْتَسم انَةزالْخ ا فم فَقُلْت انَةزالْخ نم اءالْمو لغْتَسبِالْم نتاى لْتِ قُما الصبا اي لامالس هلَيفَرٍ ععو جبا فَقَال
تَنَح ل فَقَال هعم لَهلاغَس ِابيث ترشَمو تُهجخْرفَا اءمو لغْتَسا ميهذَا فانَةَ فَازالْخ فَدَخَلْت كَ بِهرا آمم َلا انْتَه ل فَقَال
نُوطُهحو فَنُهك يهفَطَ الَّذِي فالس ل خْرِجانَةَ فَازالْخ خُلاد ل قَال ثُم لَهكَ فَغَسرغَي ينُنعي نم نَّ للْتِ فَاا الصبا اي
وتِ فَقُلْتبِالتَّاب نتاى ل قَال ثُم هلَيع َّلصو فَّنَهَف هلَيا لْتُهمقَطُّ فَح انَةزلْكَ الْخت ف هرا لَم فَطنَا بِسذَا افَا فَدَخَلْت
تُهتَيقَطُّ فَا هرا وتاً لَمتَاب دْتجانَةَ فَوزالْخ وتاً فَدَخَلْتتَاب انَةزالْخ نَّ ففَا قُم قَال وتالتَّاب حلصي َّتارِ حالنَّج َلا ضما
َّتا حمنْهغْ مفْري لَم نتَيعكر َّلصو هيقَدَم فصوتِ والتَّاب ف هعضفَو هلَيع َّلا صدَ معب لامالس هلَيا عِضخَذَ الرفَا بِه
علا التَّابوت فَانْشَق السقْف فَخَرج منْها التَّابوت ومض فَقُلْت يا ابن رسولِ اله الساعةَ يجِيىنَا الْمامونُ ويطَالبنَا
هيصو وتميشْرِقِ وبِالْم وتمي ِنَب نا ملْتِ ما الصبا اي ودعيس نَّهفَا تاس ل فَقَال نَعا نَصفَم لامالس هلَيا عِضبِالر
هلَي‏ عفَقَام وتالتَّاب لنَزو قْفالس انْشَق َّتح دِيثالْح تَما اا فَممادِهسجاا وهِماحورا نيب َالتَع هال عملا جغْرِبِ ابِالْم
السلام فَاستَخْرج الرِضا علَيه السلام من التَّابوتِ ووضعه علَ فراشه كانَّه لَم يغَسل ولَم يفَّن ثُم قَال ل يا ابا
لَطَمو هبيج زِيناً قَدْ شَقياً حاكب ابِ فَدَخَلانُ بِالْبلْمالْغونُ وماذَا الْمفَا ابالْب تونِ فَفَتَحمالْمل ابالْب فَافْتَح لْتِ قُمالص
هسار.

He said, ‘O descendant of the Prophet Muhammad (S)! O my Master! Your death is a great calamity for
me.’ Then Al-Ma’mun entered and sat next to Ar-Ridha’’s (a.s.) head and said, ‘Start to prepare him.’
Then Al-Ma’mun ordered that a grave be dug. I (i.e. Aba Salt) dug at the location that Imam Ar-Ridha’
(a.s.) had ordered me before to do so. Exactly whatever Ar-Ridha’ (a.s.) had said would appear



appeared. One of Al-Ma’mun‘s asked him, ‘Don’t you say and don’t you believe that he was a Divine
Leader?’ Al-Ma’mun replied, ‘Yes. He would not be a Divine Leader unless he is superior to all the
people.’ Then Al-Ma’mun ordered that a grave be dug for Ar-Ridha’ (a.s.) facing the direction of the
Qibla.”

Aba Salt added, “Then I said, ‘Ar-Ridha’ (a.s.) has ordered me to dig down about seven steps. Then I
must extend the grave for his tomb in one direction.’ Al-Ma’mun ordered the workers, ‘Do as Aba Salt
says except for the tomb. Dig a usual type of grave.’ However, once Al-Ma’mun saw that the water
appeared, the fish showed up, and the other things happened, Al-Ma’mun said, ‘Ar-Ridha’ (a.s.)
continuously showed us miracles during his lifetime. We even see miracles after his death.’ One of the
ministers who was there asked, ‘Do you know what Ar-Ridha’ (a.s.) is informing you about?’ Al-Ma’mun
replied, ‘No.’ The minister said, ‘Ar-Ridha’ (a.s.) is trying to make you understand that the rule of you -
the Abbasids - and your population and the extent of your rule is like these fish, until your time is over
and your death arrives. Then you will lose your reign. Then God the Highest will designate a man from
the Members of the Holy Household of the Prophet (S) as the ruler over you who will destroy all of you -
from the first to the last one of you.’ Al-Ma’mun replied, ‘You are right.’

Then Al-Ma’mun turned towards Aba Salt and said, ‘O Aba Salt! Tell me the words you recited which
caused the big fish to swallow the little fish. Teach them to me.’ I replied, ‘By God, I have forgotten them
now.’ I had said the truth but he ordered that I be thrown into jail. They buried Ar-Ridha’ (a.s.) and I
stayed in jail for one year. I had a very hard time in jail. One night I could not go to sleep. I stayed up
and prayed to God the Blessed the Highest. I kept mentioning Muhammad (a.s.) and his Household
(a.s.). I kept asking God for a happy ending. Before finishing my prayers Abu Ja’far Muhammad ibn Ali
(a.s.) entered and said, ‘O Aba Salt! Is your breast straitened?1’ Then I said, ‘By God! Yes.’ Then Aba
Ja’far (a.s.) said, ‘Stand up and leave here along with me.’

وهو يقُول يا سيِدَاه فُجِعت بِكَ يا سيِدِي ثُم دخَل وجلَس عنْدَ راسه وقَال خُذُوا ف تَجهِيزِه فَامر بِحفْرِ الْقَبرِ فَحفرتِ
قَال َلب قَال امما نَّها معتَز تلَسا هائلَسج ضعب لَه فَقَال لامالس هلَيا عِضالر فَهصا وم َلع ‏ءَش لك رفَظَه عضوالْم
فَقَال هرِيحض لَه شُقنْ ااو اقرم عبس لَه رفحنْ اا نرما فَقُلْت لَةبالْق ف لَه فَرحنْ يا رمالنَّاسِ فَا قَدَّملا مونُ الا ي
انْتَهوا الَ ما يامر بِه ابو الصلْتِ سوى الضرِيح ولَن يحفَر لَه ويلْحدُ فَلَما راى ما ظَهر من النَّدَاوة والْحيتَانِ وغَيرِ
ذَلكَ قَال الْمامونُ لَم يزلِ الرِضا علَيه السلام يرِينَا عجائبه ف حياته حتَّ ارانَاها بعدَ وفَاته ايضاً فَقَال لَه وزِير كانَ
مدَّتطُولِ مو متثْرك عاسِ مبالْع نا بي مْلنَّ مكَ ارخْبا نَّها لا قَال قَال لامالس هلَيا عِضالر كَ بِهرخْبا اتَدْرِي ما هعم
مفْنَاكنَّا فَام لاجر ملَيع َالتَع هلَّطَ الس مُلَتود تبذَهو مكآثَار تانْقَطَعو مُالآج تيذَا فَنا َّتيتَانِ حالْح ذِهه ثْلم
نم لامْال يتلَقَدْ نَس هالو قُلْت بِه تلَّمَالَّذِي ت لامْال نمّللْتِ عا الصبا اي ل قَال ثُم دَقْتص لَه قَال مرِكآخ نع
ساعت وقَدْ كنْت صدَقْت فَامر بِحبس ودفْن الرِضا علَيه السلام فَحبِست سنَةً فَضاق علَ الْحبس وسهِرت اللَّيلَةَ
فَلَم ّنع ِجفَرنْ يا هِمّقبِح َالتَع هال لْتاسو هِملَيع هال اتلَوص آلَهداً ومحم يهف ترذَك اءبِدُع َالتَع هال توعدو
هالي وا كَ فَقُلْتدْرص اقلْتِ ضا الصبا اي فَقَال لامالس هلَي‏ علع ند بمحفَرٍ معو جبا َلع خَلد َّتح اءالدُّع متَتسا
نجخْرفَا قُم قَال.



Then Aba Ja’far (a.s.) placed his hands to the chains on me and they all opened up. He (a.s.) took my
hands and brought me out of jail, while the prison guards were watching us but did not have the power
to say a word. Then Aba Ja’far (a.s.) told me, ‘Go. I entrust you to God! Know that you will never again
encounter Al-Ma’mun. Neither will Al-Ma’mun ever find you.’”

Aba Salt added, “Al-Ma’mun has not found me up until now.”

63-2 Al-Hakim Abu Ali Al-Husayn ibn Ahmad al-Bayhaqi narrated that Muhammad ibn Yahya al-Sowli
quoted on the authority of Abu Thakwan that he had heard Ibrahim ibn Al-Abbas say, “The pledge of
allegiance to Ar-Ridha’ (a.s.) occurred on the fifth day of the (Arabic) month of Ramadhan in the year
201 A.H. (815 A.D.). Al-Ma’mun married off his own younger daughter - Umm Habib - to Ar-Ridha’
(a.s.) at the beginning of the year 202 A.H. (816 A.D.). He died in Toos in the year 203 A.H. (817 A.D.),
while Al-Ma’mun was going to Iraq in the (Arabic) month of Rajab.”

And someone other than Al-Bayhaqi narrated that Ar-Ridha’ (a.s.) died when he (a.s.) was forty-nine
and a half years old. The correct information is that he died in the year 203 A.H. (817 A.D.) on a Friday
during the last ten days of the (Arabic) month of Ramadhan - nine days before the end of the month.

1. It means, ‘has your heart become distressed?’
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